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33. MIRZA MUHAMMAD AND THE
THREE PRINCESSES

Paul M. Noorlander

Speaker: Salim Daniel Yomaran (ChA. Harmashe)

Recording: Geoffrey Khan, Dorota Molin and Paul M. Noorlander
(Iraq, 2019)

Assistant: Salim Abraham

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/229/

Summary

Mirza Muhammad is the youngest of three princes; his two elder
brothers are called Muhammad Chalabi and Ahmad Chalabi.
Once there was a king with three daughters who set forth a chal-
lenge for those who wanted to court his beautiful daughters.
Whoever could jump over the enormous trench he had dug would
be entitled to his eldest daughter. Mirza Muhammad jumps over
the trench and reaches the eldest daughter who knocks him with
an apple. He took her and ‘reserved’ her for his eldest brother by
hiding her in a room inside the palace. He did the same for the
second and third princess. Then Mirza Muhammad’s father
passed away and the three brothers started checking the state of
the palace. They opened the rooms where the three daughters
were hidden, and each took one for himself.

© 2022 Paul Noorlander, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0307.30


https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/229/

494 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

(D ’amriwa ’20wa xd’a,! xa malka ’30wale tlaBa bnone.! xa
$omeu ’Ahmdd Caldbi-wa.! xa Mhdmad Cdldbi-w, xa Morzd
Mhamad-wewa.! Marzd Mhdmad *aw xona ziira:le.! >an xane ’an
gore-nan."!

(2) yoma=w trew tlaBa-w ’arba,! xa yoma xa malka *56wale
tlaBa bnabe.! ya‘ni bnabe Addraja *ula* xamabe-wewa.!

(3) ’aw, ma l-aw malka?' xpare xa xandaq;' xandaq, ya‘ni,
rwaxta.!

€)] mare, ‘kut Sawara °dya xandag,' brati gorta b-yawana taleu.”
(5) kiilay hune bizala,' bizala-w, bizaaala,' léne biyara.!

(6)  ’dxa Morzd Mhdmad tfaqle.' gomle $qale suisteu! *u surginale.!
’u rkule l-xast susteu-w zale. |

(7)  xore ala xandaq xpdrta.! zale xddre xa, tre carxe! xdare,

x0dre! “u-fiiit Sitale ganeu l-aw bara xana.! kum-Sawara.!

! Presumably, a combination of -na and an accidentally repeated ’an, or
a muffled na‘m ‘yes’.
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1) It was said?® there once was a king [who] had three sons.
One was called® Ahmad Chalabi; one Muhammad Chalabi,
and one was Mirza Muhammad. Mirza Muhammad was the

youngest brother. The others were the elder ones.

(2) A day or two, three, four [passed by]. Once* a king had
three daughters. You know, they were girls with beauty® of the

first degree.

3 He,—what about that king? He dug a trench; that is,

a wide trench.

()] He said, ‘Whoever jumps [over] this trench—I shall give

her to him [in marriage].’

(5) Everybody was going back and forth,° [but] they did

not dare [to jump].

(6) Mirza Muhammad happened to be here. So’ he took his
mare and saddled her. He mounted the back of the horse and

went off.

7 He looked at the trench [that had been] dug. He went
[and] walked round one, two times, walked round and round,
and woosh he flung himself to the other side. He had jumped

[over] it.

2 Lit. they used to say.

3 Lit. his name was.

4 Lit. a day.

> Lit. beautiful.

® Lit. going, going and going.
7 Lit. he rose.
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(8) zole gqam-tar’at qdsra,! xaba gorta gu $asbak qa-maxyala
xabusta gaweu.!

(9 mori, ‘ta xoni gora.’

(10) gam-Saqala-w matula baBrat xaseu-w nabala ’aya.! nabala,
kum-darela gu xa gurfa.!

(11)  more ta xtilamwaOe,! “hasar® hawutu! la mahkutu!' abad?
la palta m-kamawxu.! ’ixala=w $tayta-w kul mandi diyaw “jahaz” t-
awe.! lakun® >amrutu °aw mu6ay6a ay brata.’

(12)  pasla brata day trsy.! bratot trey,! ga *arta® malka hule >amor,!
more,

(13) ‘ydba,! brati >dya do-tréy-la.! kut *ibe Sawara ’dya xandagq,
brati Xpaskas¥ talew.! yani “hddiya” taleu.”

(14) ga ’orta Morzd Mhdmad rkule l-xasot susa xwara.! ’aw
kome-wa,' *aw susa qdmaya.' rkule l-xasat susa xwara.! ga °arta

zale-w zale-w zale-w, qam-Sawdra ga ’arta xandaq.'

(15)  ’ay brata do-tre gam-maxyala xabusta gaweu.!

8 Some other NENA dialects use the phrase na kun in the sense of ‘lest’,
which is similar to the Northern Kurdish imperative plural form of the
verb ‘do’ (p.c. G. Khan), i.e. na kan ‘do not!’. The /9/ would have shifted
to /u/. There could also be a connection with the Kurdish conjunction
neku ‘lest’. Otherwise it is reminiscent of the Persian imperative singular
nakon, as well as the Arabic imperative singular of the verb kwn ‘be’.

< ga xorta ‘once more’.
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(8) He went to the palace gate, the eldest sister [being] at the

window. She hit him with an apple.'®
9 ‘[This one is] for my eldest brother,’ he said.

(10) Helifted her, put her on the horseback and took her

along. After he took her, he put her in a room.

(11)  ‘Be careful!” he told his servants. ‘Don’t say anything.!!
Never let a word out of your mouth. Food and drink and every-
thing will be supplied to her'?. Never say he [has] brought that
girl [here].

(12) The second daughter remained. The king said'® once

again about his second daughter, saying'*

(13) ‘Folks, this is my second daughter. Whoever is able to
jump [over] this trench—I will give my daughter to him as a gift

[in marriage].” I mean, as a present for him.

(14) Once again, Mirza Muhammadrode on the back
of a white horse. It was black—the first horse. He rode on the
back of a white horse. Once more he kept going and then'

jumped [over] the trench again.

(15) The second daughter hit him with an apple.'¢

10 Lit. hit the apple at him.

1 Lit. don’t speak.

12 Lit. of hers.

13 Lit. is saying.

4 Lit. he said.

!5 Lit. went and went and went.
16 Lit. hit the apple at him.
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(16) more, “cy ta xoni palgaya.”

(17)  gam-3aqala-w matula ba@ar xaseu-w nabilla "ap ’aya.' kum-
nabala kum-matula gu xa gurfa *orta.! ya‘ni lé k-ide xaBaw gawaw.!

kum-matula gu dé gurfa xorta.!

(18) nafso mdndi: | more ta xtilamwaOe,' “iya bratal masmitula

bala.! lakiin *at palta,' °u la *amrutu éu xa.’
(19)  pasla ’ay zurta.! pasla ’cy zurta, more,!
(20)  “ay diyi-la.! *ayka b-xalsa!’

(21) ¢! ga *ortal hule malka >amoar.! more, ‘yaba, hula pasta *aya

brati zurta,' kut Sawara *dya xandaq' taleu-ila p-aya.’

(22)  gomle! rkule l-xasat susa smoga.! gdmle! npale b-an rakawe.!

kut ... kat dan rakawe kum-taqaley b-xa bara.!
(23) morey, ‘babu,! maldxa:le.”’

(24)  zole-w Béle! zale-w Béle-w! Sitdle ganeu l-aw bara xana.!
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(16) “This one [is] for my middle brother.’

(17) He lifted her, put her on his back and took her along as
well. After he took her, he put her in another room. That is, she

did not know her sister was there. He put her in this other room.

(18) The same thing, ‘You take care of this girl,” he told his

servants. ‘She cannot go out and do not say tell anyone.’

(19) The youngest remained. As the youngest remained, he
said,

(20) ‘This one is mine. Where shall she escape [to]?’

(21) Yes, the king once again made an announcement.!” He

said, ‘Folks, my youngest daughter is left. Whoever jumps [over]

this trench—she, too, is for him.’

(22) Then'® Mirza Muhammad'® rode on the back of a red
horse. He attacked® these knights. Each of the knights he threw?!

in another?? direction.
(23) They said, ‘Dear God, he’s [like] an angel.’

(24) He went back and forth, back and forth.? He flung him-
self to the other side.

17 Lit. is speaking.

18 1it. he rose.

9 1it. he.

20 1it. he fell on.

2 Lit. lifted.

2 1it. one.

B Lit. he went and came, he went and came.
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(25)  ham °ay kum-maxyala xabusta gawe.!
(26) more, “aya diyi-la.”

(27) gam-Saqal-u matula baBar xaseu-w,
(28)  “ya *dla*.”

(29)  zdle! [dlya kum-nabila.! kum-nabala,' ga °arta kum-darela b-

xa gurfa xorta.!

(30) more ta xilamwaOe diye,' ‘draw bala' lakun *at *amrutu ta ¢t

nasa.! °dya brata holi muOyala.’

(31) ’ap °ay kum-amdrey,! ‘xalta-w! Stayta-w' “kamol® m-kul

mondi.! la mahkutu.”
(32) morey, “ma-yxalof'.”

(33) pasla xa fatra;! babay md6le.! babat Morzd Mhdmad-u
’Ahmdd Cdldabi-w Mhdmad Caldbi, ma6le babay.! malka m36le.!
(34) ’dwa xona zura mdre,' ‘de qaymax jaylax gu qasra xazax
balki mandi hdle,' ®anbaran®,! mondi diyan t-ilay ‘fine,! t-ilay xriwe,'
xotte mdOalan,' b-daw zawna.

(35) ¢! gdmle! jolay gu ’ona ... gu qasra.! zdle! pOaxle tar’a day

>odd *at xdBa gorta,! *ay qdmay0da.!

(36) more, “dya ma-yla?”’



33. Mirza Muhammad and the Three Princesses (ChA. Harmashe) 501

(25) She, too, hit him with an apple.?
(26) ‘She is mine,” he said.

(27) He took and put her behind his back.
(28) ‘Oh God,’ [he said.]

(29) He went [and] took her along. After he took her, he once

again put her in another room.

(30) ‘Be careful not to say anything to anybody,’ he said to his

servants. ‘I've just brought this girl [here].’

(31) He told them [about] her, too, ‘Her food, drink, every-
thing [will be provided] completely. Don’t speak [about it].’

(32) ‘That’s all right,’ they said.

(33) A while passed; their father died. The father of Mirza Mu-
hammad, Ahmad Chalabi and Muhammad Chalabi—their fa-
ther died. The king died.

(34) The® youngest brother said, ‘Let’s get up [and] wander in
the palace to see if we can find anything, lest our grain reposito-

ries are, for example, rotten [or] damaged at this time.’

(35) Yes. So* they wandered in—what’s-it-called—in the pal-
ace. They went and opened the door of the eldest sister’s room,

the first one.

(36) ‘What is this?’ they said.

24 Lit. hit the apple at him.
% Lit. this.
% Lit. they rose.
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(37)
(38)
(39)
(40)
(41)
(42)
(43)
(44)
(45)
(46)
(47)

Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

mare,! “xoni,! *aya talux.! diyux-ila *aya.”

‘xoni,! *ana lén zila.’

mare,! “an-an $qilola.' talux-ila. | diyux-ila *aya.’
>aya kam-yawala ta xona gora.!

pBOixle *oda do-tray.! >ay brata da-trey palgayOa.'
moare, ‘xoni,! *adiya *dya=$il diyux-ila.’

more, “xoni,! *ana Ién zila & duk@a.’

more, ‘bale,' *aya diyux *3lli $qila.”’

pasla ’e zurta.! z3le! pOaxle tar’a l-e zurta' tuta p-aya.!
more, ‘hdma °aya diyi-la.”

pasna ba‘yasa.! ham babay ma0le.! babay mo0le; xldsla.!
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(37) He said, ‘My brother, she is for you. She is yours.’
(38) ‘My brother, I haven’t been [anywhere].’

(39) ‘I [am the one who] has taken her,” he said. ‘She’s for you.

She’s yours.’
(40) He gave her to the eldest brother.

(41) They opened the second room. The second, middle girl

was in there.
(42) He said, ‘My brother, now this one is yours.’
(43) ‘My brother,’ he said, ‘I haven’t been anywhere.’

(44) He said, ‘Indeed, I [am the one who] took that [girl] of

yours.’

(45) The youngest [girl] was left. He went [and] opened the

door to the youngest [while] she [was] seated.
(46) ‘So, that one is mine,” he said.

(47) They remained alive but their®” father passed away. Their
father died; [the story] is over.

%7 1.e. the princesses’ father.






